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INGOAI NGU VOI BAN NGU|

CAU TRUC GAY KHIEN - KET QUA TU YUNG TiNH
TRONG TIENG ANH

1. Van dé

Ciu tric gay khién - két qua ngay cang
nhan duoc nhiéu sy quan tim cua gidi ngdn
ngit hoc. Cau triic ndy gép phan vao viéc
phan loai cdc ngdn ngir theo loai hinh. Mdi
ngdn ngit cy thé c6 cach thé hién cau tric va
¥ nghia ciia cdu tric gy khién - két qua
khic nhau. Trudc tié€n, chung t6i s€ dua ra
khi niém vé cdu tric gay khién - két qua néi
chung, su phan loai va sau d6 phan tich chi
tiét vé ciu tric va ¥ nghia cua cau tric gay
khién - két qua tir vung tinh.

Theo Nedjalkov va Silnitsky [1973: 1],
Comrie [1989: 165 — 6], trong ngdn ngit hoc
ciu triic gdy khién - két qua 1a thé hién mot
tinh hudng 16n, phtic tap bao gdm hai tinh
huéng nhé hay hai sy kién thanh phﬁn: (1) su
kién nguyén nhén trong dé nguoi giy ra
hanh dong lam mot viéc gi d6 dé dwa dén
mot su kién khac, va (ii) sy kién dugc giy ra
trong d6 nguoi thuc hién hanh dong thuc
hién moét hanh dong hay tién hanh mot su
thay d6i vé diéu kién hay trang thai nhu 1a
hanh dong két qua ctia nguoi gy ra.

Trong cong trinh Masayoshi Shibatani
(1992) cho réng hai sy kién tao nén tinh
hudng giy khién - két qua néu ching thoa
man hai diéu kién sau:

a.Mbi lién hé gitita hai sy kién phai lam
cho ngudi néi tin rang sy kién két qua xay ra
vao thoi diém t, va sy kién nguyén nhéan xay
ra vao thoi diém t; trudc t,.

b.Mbi lién hé giita sy kién nguyén nhan
va su kién két qua phai lam cho ngudi néi
tin rang viéc xay ra ctia su kién két qua hoan

NGUYEN THI THU HUONG
(ThS, Dai hoc Cong doan)

toan phu thudc vao viéc xdy ra cua sy kién
nguyén nhan.

Chang han ciu tiéng Anh sau diy chi ra
mdt tinh hubng giy khién - két qua:

(1) Elizabeth made the chef eat the
leftovers (Elizabeth budc ngudi dau bép phai
an nhitng thr com thtra canh can).

Trong pham vi bai bdo nay, chiing tbi sé
trinh bay vé ciu tric gdy khién - két qua tir
vung tinh trong tiéng Anh.

2. Céc loai cdu tric giy khién - két qua
trong tiéng Anh

Nhiéu tic gia di tién hanh phan loai ciu
tric gdy khién - két qua trong tiéng Anh nhu
Anna Wierzbicka (1988), Song (1996). Tuy
nhién, su phan loai ctua Cliff Goddard trong
cong trinh nhan dugc nhiéu sy déng tinh va
thé hién duoc nhiéu nhét nhitng dac diém
ciia cdu tric gdy khién - két qua. CIiff
Goddard di dua ra ba loai cdu tric gdy khién
- két qua:

CAu tric giy khién - két qua hinh thdi hoc

Cau triic gy khién - két qua tir vung tinh

Cau tric gay khién - két qua cid phap.

Cau tric gay khlen két qua hinh théi hoc
1a cdu triic bao gdm mot tir don trong d6
nghia gay khién - két qua duoc thé hién bang
mot hinh vi hay mot cach két hop theo kiéu
hinh thai hoc. Vi du:

(2) News of his death saddened me.
(Masayoshi Shibatani) (Tin 6ng ay chét da
lam t6i budn).

Cau triic giy khién - két qua cd phép la
cAu triic ¢6 mot dong tir lién quan dén nghia
giy khién- két qua; thong thuong thi dong tir
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nay cé vai tro nhu mot dong tir chinh véi
mot nghia khiac (nhung thuong 1a cé lién
quan). Vi du:

(3) They made me repeat the story
(Ho bit toi ké lai cAu chuyén).

Cau tric gay khlen két qua tir vung tinh
la nhiing cau trac gém nhig tir nhu kill
(giét chét) va feed (cho an). Nhiing dong tir
nay xuét hién trong mdi quan hé ngir nghia
tryc tiép v6i nhitng dong tir khac nhu die
(chét) va ear (an). Vi du:

(4) He killed that woman(Anh dy da giét
nguoi phu nit do).

Trong bai bdo nay nhu da néi ching toi
mudn chi trinh bay vé ciu triic gy khién -
két qua tir vung tinh trong tiéng Anh.

4. Céu triic gay khién - két qua tir vung
tinh

CAu triic gy khién - két qua tir vung tinh
1a nhitng cau tric ¢6 dong tir vi ngit da trinh
bay, vi du kill (giét chét) va feed (cho an).
Nhitng dong tir nay xuat hién trong mdi quan
hé ngir nghia tryc tiép voi nhing dong tir
khdc nhu die (chét) va eat (an). Mot sé nha
ngdn ngit hoc goi mdi quan hé kill-die 1a mot
dang ctia phuong phap bo sung.

CAu triic gy khién - két qua tir vyng tinh
cling lién quan dén dong tir trong ndi b mot
ct. Tuy nhién, trong gy khién - két qua tir
vung tinh, ¥ nghia gdy khién va két qua cua
su gy khién dugc nhap mi ngay trong dong
tir, n6i cach khac 1a dong tir thé hién ca hai y
nghia. Khi n6i The boy killed the bird thi
dong tir kill thé hién ca hai nghia (i) giét cua
cdu bé va (ii) chét cua con chim. Pic diém
nbi bat cua kiéu ciu tric nay 1a dong tir
khong can phai thém phu t, ban thin né chi
ca hai y nghia: nguyén nhan gy ra cua chu
ngit va két qua nhan dugc cia tin ngit.
Thang bé giét con chim va két qua la con
chim chét.

4.1. Bdc trung két hoc cia cdu tric gdy
khién - két qua tir vieng tinh

Tat ca cic ciu tric giy khién - két qua tir
vung tinh du ¢ dang chu dong hay bi dong
déu c6 chung cau triic:

Chui ngir - Dong tirvi ngit - Tan ngiv

S-V-0)
Vi du:
(5) They bent their step (Austen, 162)
(Ho r€ sang mot duong khéc).

(6) If you pull too hard you will break the
rope (English Vietnamese Dictionary)

(Néu ban kéo manh qua ban s& lam dut

soi day).
(7) The guard was killed with a high-
powered  rifle  (English  Vietnamese

Dictionary) (Nguoi bao vé di bi giét bang
mot khau sung truong rat manh).

(8) He splintered the glass (Anh y da
lam v& vun chiée cc).

Qua cic vi du da duoc thong ké, ching
toi thay rang chu ngit trong céc cau tric giy
khién - két qua tir vung tinh thuong 1a con
nguoi nhung doi khi d6 1a cac hién tugng tu
nhién hodc bat dong vat nhu trong bang sau:

Chi ngir Pong  tir | Tan ngir
lam vi ngir

person person

C))

They ‘Il hurt you (New
Headway- pre,
121)

(Ho s& lam tn | ban)

thuong

person thing

(10)

The guard was killed with a high-power
rifle (English
Vietnamese
Dictionary) i

(Nguoi bao vé | da bi giét bang mét khau
sing trudng rat
manh).

1 broke a cup (New
Headway- pre,
121)

(Toi da lam vo céi cdc)

thing thing

an
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The severe | froze the Thames solid

winter

(Mua dong | da lam | dong song

lanh gid dong bang Thames)

thing person

12)

The plague killed thousands of
people

(Bénh dich da giét chét | hang nghin ngudi)

4.2. Pac trung nghia hoc cua cau tric
gady khién - két qua tir ving tinh

Xét vé mit nghia néi chung, ching tbi s&
chia cdc dong tir tham gia vao cau triic giy
khién - két qua tir vung tinh thanh ba nhém
chinh:

(a) Céc dong tu chi su tic dong vé mat
vat If va lién quan dén sy toan ven vé mit
vat chit cia mot vat thé.

(b) Céc dong tir lam thay doi trang théi
cua vat thé.

(c) Cac dong tur 1am thay ddi vi tri cua vat
thé.

4.2.1. Cdc dong twe chi sy tdc dong vé mdt
vat li va lién quan dén su toan ven vé mat
vt chat ciia mét vt thé

Trong nhém nay ching t6i s€ nghién ctru
tiéu nhém sau:

(i) Cdc dong tir tiéu biéu cho nhém kiéu
nhu break (lam v0), bend (lam cong), chop
(ché), cut (cit).

(ii) Cdc dong tir chi sy lam thay doi hoan
toan su toan ven vé mit vat chat cua vat thé
(verbs of pure change of state): break (lam
v0), crack (lam nut), smash (d3p tan, pha
tan), splinter (1am v& ra tung manh), tear
(xé).

(iii) Cdc dong tir chi sy lam thay doi
tuong dbi sy toan ven vé mat vat chat cua
vat thé (verbs of impure change of state):
chip (d&o, bao, duc, khéc), slash (rach, khia,
cat), mash (bop), pulverize (tan thanh bot),
squash (ép, nén, bop).

O nhém (i), trang thai két qua xdy ra gan
nhu tryc tiép. Vi dy: Nguoi X dd lam v& Y
(Howard broke the window):

(Howard da 1am v& ctra s6) =

a.Xdalam gido véi Y

b. Vi thé¢ mot diéu gi d6 da xay ra v6i Y
vao thoi diém nay

c. Vi vay, sau viéc nay Y khong con la
mot vat nita

Nguoi X da lam cong Y (Karla bent the
spoon)

(Karla da lam cong chiéc thia)

a. Xdalamgidovei Y

b. Vi thé¢ mot diéu gi d6 di xay ra v6i Y
vao thoi diém nay

c. Vi vay, sau viéc nay Y khong con
thang nita

Céc noi dong tir break va bend dién ta
nhitng su kién “thay déi vé trang thdi” lién
quan dén “‘su toan ven vé mat vat chat” cua
mot vat thé.

Ngoai dong tut break va bend cd nghia
phai sinh dua trén su kién xay ra (secondary
“event- based” meanings) nhu trong cic cau
sau:

(13) The explosion broke our front
window (Vu né lam v& cira s6 phia truéc cta
ching t61).

(14) The impact bent the pole(Su va dap
da lam cong cdi coc).

Su kién - X da lam vo Y (vi du: The
explosion broke the window - vu né lam v
clra s6) =

a. Mot viéc gi d6 (su kién X) da xay ra tai
noi nay

b. Vi vay, mot diéu gi d6 da xay dén vdéi
Y tai thoi diém nay

c. Vi thé€, sau viéc nay Y khong con la
mot vat nira

Hai dong tr chop vl cut cling dugc su
dung nhiéu va lién quan dén su toan ven vé
mit vat chét cua vat thé. Vi du:

(15) He was chopping wood in the yard
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(Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, 206) (Anh iy dang ché cui &
san).

(16) He cut the cake into six (pieces) and
gave each child a slice

(Cambridge Advanced
Dictionary, 300)

(Anh 4y cit chiéc banh 1am sau phan va
dua cho mdi dira tré mot miéng).

(17) He fell off the swing and cut his head
open (Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary, 300)

(Anh Ay bi nga tir trén xich du xudng va
bi v& dau).

Trong s6 bbn dong tir duge dwa ra lam vi
du & day thi hai dong tr chop va bend chu
yéu mang tinh chu y; dong tir cur vira mang
tinh chl y vura mang tinh khong chu y; con
dong tir break thi cht yéu mang tinh khong
chuy.

Tuy nhién, v6i dong tir cut thi ¢6 nhiéu y
kién tranh luan. Levin (1993: 9-10) cho ring
cut 1a mot dong tir gy khién - két qua nhung
vi cdu tric véi cut doi hoi c6 phuong tién di
cling va vi thé ma nhét thiét phai c6 tic nhan
12 con nguodi. Chiing t6i ciing dong y véi
quan diém ciia Levin 1a dong tir gdy khién -
két qua cur ddi hoi tic nhan nhung khong
phai 12 nhat thiét nhu vay vi ciing c6 truong
hop cut khong yéu cau tic nhan nhu vi du di
néu trén:

He fell off the swing and cut his head
open.

Téc nhén cua fell 1a He va tic nhan cua
cut 1a ca su kién He fell off the swing.

Nhém (ii): céc dong tir lam thay doi
hoan toan su toan ven vé mat vat chit cua
vat thé: break (lam v&), crack (1am nat),
smash (dap tan, pha tan), splinter (lam vo ra
tng manh), tear (xé).

Learner’s

Y nghia nay c6 thé duoc thiy rd qua
nghia ctia cac dong tir trong nhém & cic vi
du sau:

(18) to crack a nut (English Vietnamese
Dictionary, 368) (kep v& mdt qua hach)

(19) That board has cracked in the sun

(Manh gb Ay nut ra & ngoai ning).

(20) to crack a skull (danh vG so)

(21) to tear a piece of Austener in two

(xé mot to gidy 1am doi)

Nhém (i) cdc dong tir lam thay doi
trong d6i su toan ven vé mit vat chat cua
vat thé: chip (d&o, bao, duc, khic, mé), slash
(rach, khia, cit), mash (bop), pulverize (tdn
thanh bot), squash (€p, nén, bop).

Tuong tg nhu nhém (ii), y nghia cua
nhém dong tir nay ciing duoc thé hién qua
cac vi du sau:

(20) to chip the edge of the glass (lam sut
mép guong)

(21) China chips easily (d6 sit dé meé)

Vi cic dong tur trong nhém nay thi sy
thay doi cta bi thé ciing xay ra nhung van
nam trong mirc do cho phép chiing ta nhan
ra duoc hinh thdi ban dau cua né va xdc dinh
duoc vat thé.

Céc dong tur thuoc 3 nhém nay duge tém
tat trong bang sau:

Nhom Vidu Y nghia
dong tir
Nhoém (i) (16) He cut the | chop, bend:
(Cac dong | cake  into  six | +chuy
tir tiéu bidu) | ( pieces) and gave | cut: + chu y/
each child a slice. -chuy

(Anh 4y cit chiéc | break: - chu
banh 1am sdu phéan | y
va dua cho mdi dua
tré mot miéng)

Nhoém (ii) That board

19
has cracked in the
sun.

(Manh gb 4y nut ra
& ngoai ning)

Lam thay d6i
hoan toan su
toan ven vé
mit vat chit
cua vat thé

Nhoém (iii)

(22) to chip the
edge of the glass
(lam st mép
guong)

Lam thay doi
twong doi su
toan ven vé
mit vt chét
cua vat thé
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4.2.2. Cdc dong tir chi sw thay doi trang
thdi ciia vdt thé

Y nghia thir hai cua cac dong tur tham gia
vao cau tric gay khién - két qua tir vung tinh
la 1am thay d6i trang thdi ctia vat thé. Cic
dong tor dé la: freeze (lam dong lai),
grow(nudi, phat trién), hurt (1am bi thuong),
melt (1am tan chay), eraze (téy, x04), boil
(ludc chin), feed (nudi, cho an), burn (d6t
chay).

Xét vé ngit nghia, nhidu dong tir trong
nhém nay thudc vé nhém dong tir ¢ sy thay
thé nghia gay khién - két qua va nghia chi su
bat dau. Nhu ching t6i da néi ¢ trén la
khong phai tt ca cdc dong tur gay khién - ket
qua thudoc nhém nay déu gidng nhau vé s6
hrorng nghla khi dugc st dung voéi nghla gay
khién - két qua hay y nghla chi su bat dau.
Dé chung minh cho diéu nay ching toi s&
phan tich 3 ddng tir grow, break va freeze.

Trudc tién chiing ta xét dong tir grow.

(24) a. The tree grew.

(Cai cay (dd) moc)

b. The goat grew

(Con dé di 16n)

c. A leaffbeard grew (on
tree/goat)

(M6t chiéc 14/b0 rdu dd moc (trén
cay/trén con dé))

d. They grew tired
(Ho da mét)
e. My feelings of unease grew

(Cam giac kho chiu cta t6i da tang 1én)

f. The business grew overnight

(Cong viéc kinh doanh dd phat trién
nhanh)

(25) a.Igrew atree

(T6i da trong mot cay)
b. *I grew a goat
(*Toi da tréng mot con dé)
c. The tree/goat grew a leaf/beard
(Céi cay/con d&€ moc mot chiéc 14/b6 rau)
d. *The journey grew them tired
(*Chuyén di da 1am ho mét)

the

e. *The situation grew my feelings of
unease
(*Tinh hubng di phét trién cam gidc
kho chiu cua t6i)
f. *The new acquisitions grew
company overnight
(*Nhimng tiép nhan méi di phat trién
cong ty nhanh chéng)

the

(Holmes)

Qua hai nhém vi du trén thi cich dung
v6i ¥ nghia chi su bat dau cia dong tir grow
chiém wu thé hon. Theo Jasper Holmes,
trong 6 nghia dugc néu ra trong vi du thi
cich ding mang ¥ nghia bat diu chiém 6/6
con cich ding mang nghia gy khién - két
qua chi chiém 2/6.

Nguoc voi dong tir grow, dong tur boil lai
¢6 uu thé hon vé cich ding giy khién - két
qua.

(26) If you give water to a small baby to
drink, you have to boil it first

(Néu ban mudn cho mdt dia bé uéng
nudce thi ban phai dun s6i nude trudc da).

(27) Could you boil the kettle for me?

(Phién chi dun ho t6i 4m nudc?)

(28) I've boiled some potatoes for dinner

(T6i lude mot it khoai tay an toi).

(29) The pan’s boiling (Cai chao dang
sO1).

Trong vi du (29) The pan’s boiling ching
ta van ngam hiéu 1a c6 tic nhan tic dong vao
thi méi ¢6 két qua 1a Cdi chdo dang séi.

Theo Jasper Holmes, truong hop cua
dong tu freeze thi lai khac véi hai dong tur
grow va boil. Tat ca cic nghia cta freeze déu
c6 thé sir dung ca hai cich diing mang nghia
gy khién - két qua va mang nghia bt dau,
vi du:

(30) That winter the Thames froze solid

(Mua dong d6 song Thames dong bang).

(31) In the southern ocean the rigging
froze (O phia nam cia dai dwong diy cot
budm trén tau bi lanh cung lai).



sO 9 (167)-2009

NGON NGU & DOI SONG 31

(32) When the lake freezes we can go
skating on it (Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary)

(Khi hd déng bing chiing ta c6 thé truogt
bang trén mat hd).

(33) We dug a snow hole so as not to
freeze (to death) in the night

(Chiing t0i da dao mot cai hd tuyét dé
khong bi chét céng vao ban dém).

(34) Seeing Brer Fox, Brer Rabbit froze

(Nhin thy con s6i con tho s chét diéng)

(35) The severe winter froze the Thames
solid (Mua dong lanh gid da lam dong song
Thames dong bang).

(36) The night air froze the shirt on my
back (Khdong khi ban dém lam khd clng
lung 4o to1).

(37) Scott’s ship was frozen into the ice

(Con tau cua Scott da bi dong thanh da)

(38) The
almost froze the hikers (to death)

(Troi budt gid da lam nhitng nguoi di bd
gan nhu chét céng).

4.2.3. Cdc ddng tir tham gia vao cdu tric

severe weather conditions

gdy khién - két qud lam thay doi vi tri ciia
vat thé

V6i nhém nay chiing t6i s€ phan tich ba
dong tir tiéu biéu 1a: move (di chuyén), drop
(lam roi), fell (lam ngd). Cic dong tur thude
nhém nay thudng mang ¥ nghia lam thay ddi
vi tri cta vat thé. Nghia giy khién - két qua
cua cac dong tir nay s€ duoc ro hon khi phan
tich hai vi du (39) va (40) nhu sau:

(39) Kwan dropped the keys

(Kwan lam roi chum chia khod)

Nguoi-X da lam roi Y

Y dang ¢ vi tri A

Nguoi-X tic dong dén Y

Vi thé Y khong con & vi tri A nita

Do d6, bay gio Y ¢ vi tri B.

(40) Sasha moved the chair

(Sasha di chuyén chiéc ghé)

Nguoi-X di chuyén Y

Y dang & vi trif A

Ngudi-X ¢6 ¥ dinh dua Y dén vi tri B

Vi thé, nguoi-X téc dong dén Y

Sau d6 Y khong con ¢ vi tri A nita

Bay gio Y ¢ vi tri B.

Nhin chung, ¢ ca hai vi du trén tic thé
déu tic dong mot lyc dén bi thé va lam cho
bi thé thay doi vi tri so véi lic dau. Tuy
nhién, khi xét vé muc dich ctia hanh dong
cua téc thé thi & vi du (39) (Kwan lam roi
chivm chia khod) tic thé hanh dong khong c6
chu y; con ¢ vi du (40) (Sasha di chuyén
chiéc ghé) thi tac thé hanh dong mot céch c6
chuy.

Dong tir fell trong nhém nay cling 1a dong
tr c6 chu y, vi du:

(41) A great number of trees were felled
to provide space for grazing (Mot s6 16n cay
bi chit di dé danh chd cho dong co).

(42) He felled his opponent with a single
blow (Oxford Advanced Lerner Dictionary,
155) (Anh ay ddnh guc ddi thu bang mot cu
dam).

O vi du (42) (Nguoi-X danh guc nguoi-
Y), tic thé da dung tay tic dong 1én bi thé
mot luc va do d6 bi thé mét thing bang va
guc (thay ddi vi trf) hodc bi thua (thay ddi vi
thé).

5. Két luan

Trén day ching t6i da trinh bay nhiing
dic diém vé két cau va ngir nghia ciia céc
cAu tric gay khién - két qua tir vung tinh véi
su tham gia ciia cdc dong tir tiéu biéu.

(xem tiép trang 12)
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ching t6i mudn khang dinh thém rang, viéc
xép mot ngir lidu cy thé vao vi tri cua thanh
ngtr hay tuc ngir con tly thudc vao théi quen
nhan thirc ctia cong dong.
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(Ban Bién tap nhan bai ngay 09-04-2009)
(Cdu tric gay khién....tiép theo trang
31)

Vé nghia néi riéng, chiing toi da tién hanh
phin nhé ra thanh cdc nhém dya vao nhitng
nét khac biét vé nghia cua cic dong tir khi
ching tham gia vao cau tric gay khién - két
qua nhu trong bang sau dé gitp nhitng ngudi
quan tim dén ciu tric nay sir dung chiing

duoc chinh x4c hon:

break,

window

(Vu né lam vé
clia s6 phia trudc
cta chung t61)

Nhém Vi du Y nghia
@) kill, | (13) The explosion | tic dong vé
cut, | broke our front | mat vat Ili va

lién quan
dén su toan
ven vé mat
vat chét cua

mot vat thé
(26) I've boiled
(i) freeze, | some potatoes for
hurt, boil, ... | dinner lam thay déi
(Té6i  ludc moét it | trang  thdi
khoai tAy an tdi) ciia vat thé
(40) Sasha moved
(iii) move, the chair lam thay d6i
drop, fell, ... (Sasha di chuyén vi tri cua vat
chiéc ghé) thé
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